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DE 

CHRONOGRAPH "COLORIS" 

Art.Nr.: 40268 

BEDIENUNGSANLEITUNG   

  
 
LED-Licht: Drücken Sie (A) einmal. Das LED-Licht leuchtet nun 2-3 Sekunden lang. 
 
Sie können die Farbe des LED-Lichts ändern: Drücken Sie A 3 Sekunden lang. Das 
LED-Licht wechselt nun zu einer anderen Farbe oder blinkt.  
 
Display: Die Normalzeit wird in Stunden, Minuten und Sekunden angezeigt, wobei der 
Wochentag unter der Taganzeige angegeben wird. Wenn Sie C einmal drücken und 
halten, können Sie Monat und Datum ablesen. Wenn Sie C loslassen, so kehren Sie 
automatisch zur Anzeige der Normalzeit zurück. Zum Ablesen der Alarmzeit halten Sie D 
gedrückt. Wenn Sie D loslassen, so kehren Sie automatisch zur Anzeige der Normalzeit 
zurück. 
 
Einstellung von Uhrzeit und Datum: Drücken Sie dreimal auf B – die Sekundenanzeige 
leuchtet auf. Dann drücken Sie auf C, um die Sekunden auf null zu stellen. 
Drücken Sie auf D – die Minutenanzeige leuchtet auf. Dann drücken Sie auf C, um die 
Minuten einzustellen. 
Drücken Sie wieder auf D – die Stundenanzeige leuchtet auf. Drücken Sie nun auf C, um 
die Stunden vorzustellen. Sie können beim Vorstellen der Stunden entweder den 12 
Stunden- oder den 24 Stundenmodus auswählen. 
Drücken Sie wieder auf D – das Datum leuchtet auf. Jetzt drücken Sie auf C, um das 
Datum einzustellen. 
Drücken Sie wieder auf D – der Monat leuchtet auf. Dann drücken Sie auf C, um den 

     A (Licht) 

B (Betriebsart) 

C (Start) 

D (Einstellen) 
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Monat einzustellen. 
Drücken Sie wieder auf D – die Tagesanzeige leuchtet auf. Jetzt drücken Sie auf C, um 
den Tag einzustellen. 
Drücken Sie auf B, um die Einstellung zu beenden. 
 
Alarmeinstellung: Drücken Sie zweimal auf B – die Stundenanzeige leuchtet auf. Jetzt 
drücken Sie auf C, um die Stunden einzustellen. 
Drücken Sie auf D – die Minutenanzeige leuchtet auf. Jetzt drücken Sie auf C, um die 
Minuten einzustellen. 
Drücken Sie auf B, um die Einstellung zu beenden. 
 
Alarmsignal Ein/Aus: Halten Sie C gedrückt und drücken Sie dann auf D, um den Alarm 
ein- oder auszuschalten („ALM”-Zeichen). 
 
Stündliches Tonsignal: Halten Sie D gedrückt und drücken Sie dann auf B, um das Signal 
ein- oder auszuschalten. 
Alle 7 Tage erscheinen = EIN 
Alle 7 Tage verschwinden = AUS 
 
Stoppuhr: Die Stoppuhr misst in Minuten, Sekunden und 1/100 Sekunden. 
 
Stoppuhrfunktion (1) - Zeitmessung: 
Drücken Sie einmal auf B (das Display zeigt null an) 
Start/Stopp - Drücken Sie einmal auf C  
Reset – wenn die Stoppuhr durch das Drücken von C angehalten wird, drücken Sie zum 
Zurücksetzen auf D. Alle Zähler werden auf null zurückgesetzt. 
 
Stoppuhrfunktion (2) – Zwischenzeit (Lapzeit) 
Start- Drücken Sie einmal auf C  
Während die Stoppuhr läuft, drücken Sie auf D, um die abgelaufene Zeit festzuhalten. 
Dann drücken Sie wieder auf D, um die Zeitaufzeichnung wieder aufzunehmen. 
Reset – wenn die Zeitaufzeichnung beendet ist, drücken Sie auf C. 
Zum Zurücksetzen drücken Sie nochmals auf D. 
Drücken Sie auf B, um zur Normalzeit zurückzukehren. 
 
Wechseln der Batterie des LCD-Displays: 
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1) Entfernen Sie die Rückseite des Gehäuses 
2) Tauschen Sie die alte gegen eine neue Batterie aus. Es wird eine Batterie des Typs 
CR2016 verwendet 
3) Befestigen Sie die Schraube wieder 
4) Bringen Sie die Rückseite des Gehäuses wieder an. 
 
Zum Wechseln der Batterie der Analoguhr: 

 
1) Entfernen Sie Rückseite des Gehäuses 
2) Lösen Sie die 5 Schrauben wie dargestellt  
3) Tauschen Sie die alte gegen eine neue Batterie aus. Es wird eine Batterie des Typs 
SR626 oder 377 verwendet 
4) Befestigen Sie die 5 Schrauben wieder 
5) Bringen Sie die Rückseite des Gehäuses wieder an. 
 
ENTSORGUNG: 
Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar. Entsorgen Sie die Verpackung  
umweltgerecht und führen Sie sie der Wertstoffsammlung zu. 

 
Entsorgen Sie den Artikel und die Batterien umweltgerecht, wenn Sie sich von 
ihm trennen möchten. Das Gerät und die Batterien gehören nicht in den 
Hausmüll. Entsorgen Sie sie bei einem Recyclinghof für elektrische und  
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elektronische Altgeräte. Nähere Informationen erhalten Sie bei Ihrer örtlichen  
Gemeindeverwaltung. Entfernen Sie zuvor die Batterien. 
 
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Deutschland 
 
Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte  
in Deutschland an die 0180 5306363* oder info@eurotops.de 
in Österreich an die 01 230604312 oder info@eurotops.at 
in der Schweiz an die 044 2836125 oder info@eurotops.ch 
I Norge         tkd@eurotops.de 
Sverige         

Bei ggf. erforderlicher Rücksendung der Ware adressieren Sie diese bitte an die auf Ihrer 
Rechnung stehende Retourenadresse. 
 
*14 Cents/Min. aus dem deutschen Festnetz, aus dem deutschen Mobilfunknetz max. 42 Cents/Min. 

 
Diese Bedienungsanleitung entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.  
Änderungen in Technik und Ausstattung sind vorbehalten. 
 
© 29.09.2017 

tkd@eurotops.de 
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FR 

CHRONOGRAPHE "COLORIS" 

Article no° : 40268 

MODE D‘EMPLOI 
 

  
Eclairage DEL: appuyez une fois sur (A), le voyant DEL s'allumera pendant 2-3 secondes. 
 

Vous pouvez changer la couleur du voyant DEL : appuyez sur A pendant 3 secondes, la 
lumière du voyant DEL changera de couleur ou clignotera.  
 
Affichage: affichage de l'heure normale en heures, minutes et secondes avec jour de la 
semaine indiqué en dessous de la barre des jours. Appuyez une fois sur C et maintenez 
la pression pour lire le mois et la date. En relâchant la pression sur C, vous retournez 
automatiquement à l'affichage de l'heure normale. Pour lire l'heure de l'alarme, appuyez 
une fois sur D et maintenez la pression. En relâchant la pression sur D, vous retournez 
automatiquement à l'affichage de l'heure normale. 
 
Réglage de l’heure et de la date: appuyer trois fois sur B – Lorsque les secondes 
clignotent, appuyer alors sur C pour mettre les secondes à zéro. 
Appuyer sur D – Les minutes commencent à clignoter ; appuyer alors sur C pour avancer 
les minutes. 
Appuyer de nouveau sur D – L’heure se met à clignoter ; appuyer alors sur C pour 
avancer les heures, le mode 12 heures ou le mode 24 heures peut être sélectionné 
lorsque vous avancez les heures. 
Appuyer de nouveau sur D - La date se met à clignoter ; appuyer alors sur C pour 
avancer la date. 

A (Éclairage) 

B (Mode) 

C (Mise en 
marche) 

D (Réglage) 
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Appuyer de nouveau sur D - Le mois se met à clignoter ; appuyer alors sur C pour 
avancer le mois. 
Appuyer de nouveau sur D - Le jour se met à clignoter ; appuyer alors sur C pour avancer 
le jour. 
Appuyer sur B pour terminer le réglage. 
 
Réglage de l’alarme: Appuyer deux fois sur B - L’heure se met à clignoter ; appuyer alors 
sur C pour avancer les heures. 
Appuyer sur D - Les minutes commencent à clignoter ; appuyer alors sur C pour avancer 
les minutes. 
Appuyer sur B pour terminer le réglage. 
 
Réglage de l’alarme sur Activation/Arrêt : Maintenir la pression sur C et appuyer sur D 
pour activer/arrêter l’alarme (le symbole " ALM ") 
 
Réglage du bip horaire: Maintenir la pression sur D et appuyer sur B pour régler sur 
Activation/Désactivation. 
Les 7 jours apparaissent = Activation 
Les 7 jours disparaissent = Désactivation 
 
Chronomètre: le chronomètre donne le temps en minutes, secondes et 1/100 de 
secondes. 
 
Pour régler la fonction chronomètre (1), temps accumulé 
Appuyer une fois sur B (l’écran affiche zéro) 
Appuyer une fois sur C Mise en marche/Stop 
Réinitialiser –une fois que le compteur a été stoppé en appuyant sur C, appuyer sur D 
pour réinitialiser. Tous les compteurs sont remis à zéro. 
 
Pour régler la fonction chronomètre (2), temps intermédiaire (temps de passage) 
Appuyer une fois sur C 
Pendant que le chronomètre tourne, appuyer sur D pour stopper provisoirement le temps 
écoulé, appuyer une nouvelle fois sur D pour reprendre le temps d'enregistrement. 
Réinitialiser - Une fois que le temps a été stoppé en appuyant sur C. 
Appuyer une nouvelle fois sur D pour réinitialiser. 
Appuyer sur B pour revenir à l’heure normale. 
 
Pour changer la pile de l’écran à cristaux liquides : 
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1) Retirer l’arrière du boîtier 
2) Remplacer l’ancienne pile par une pile neuve de type CR2016 
3) Revisser la vis 
4) Remonter l’arrière du boîtier 
 
Pour changer la pile de la montre analogique : 

 
1) Retirer l’arrière du boîtier 
2) Revisser les 5 vis (voir flèches) 
3) Remplacer l’ancienne pile par une pile neuve de type SR626 ou 377 
4) Revisser les 5 vis. 
5) Remonter l’arrière du boîtier. 
 
COLLECTE ET TRAITEMENT : 
Le matériel d’emballage est réutilisable. Débarassez-vous de l’emballage de manière  
écologique et mettez-le à la collecte des matériaux recyclables. 

 
Eliminez le produit et les piles d'une manière écologique si vous désirez vous  
en séparer. L’appareil et les piles ne doivent pas être jetés dans les déchets  
ménagers. Apportez-les à un centre de recyclage pour appareils électriques 
ou électroniques usagés. Votre administration locale vous donnera des  
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informations supplémentaires. Enlevez d’abord les piles.  
 
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Allemagne 
 
Pour des renseignements techniques veuillez contacter  
en France 089 2700470 ** ou info@eurotops.fr 
 
Pour retourner un produit, veuillez utiliser l’adresse indiquée sur la facture. 
**0,34 €/min + surcoût éventuel d’un opérateur 

 
Ce mode d’emploi correspond au niveau technique au moment de la mise sous presse.  
Sous réserve de modifications techniques et d’équipement. 
 
© 29.09.2017 

mailto:info@eurotops.fr�
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NL 

CHRONOGRAAF "COLORIS" 

Art.nr.: 40268 

GEBRUIKSAANWIJZING 

 
 
LED-lampje: Druk eenmaal op (A) en het LED-lampje brandt 2-3 seconden. 
 
U kunt de kleur van het LED-licht wijzigen: Houd A 3 seconden ingedrukt. Het 
LED-lampje zal dan veranderen naar andere een andere kleur of gaan knipperen.  
 
Weergave: Normale tijdsweergave in uren, minuten en seconden met de dag van de 
week gemarkeerd onder de schaal van de dag. Houd C even ingedrukt om de maand en 
datum af te lezen. Als u C weer loslaat, keert u automatisch terug naar de normale 
tijdsweergave. Houd D ingedrukt om de wekkertijd af te lezen. Als u D weer loslaat, wordt 
de normale tijd weer weergegeven. 
 
Tijd en datum instellen: Druk drie keer op B -  De seconde knippert; druk dan op C om 
de seconden in te stellen op nul. 
Druk op D - De minuut knippert; druk op C om de minuten vooruit te zetten 
Druk nogmaals op D - Het uur knippert; druk op C om uren vooruit te zetten, en om de 12 
uurs of 24 uurs-modus in te stellen. 
Druk nogmaals op D - De datum knippert; druk op C om de dag vooruit te zetten. 
Druk nogmaals op D - De maand knippert; druk op C om de maand vooruit te zetten. 
Druk nogmaals op D - De dag knippert; druk op C om de dag vooruit te zetten. 
Druk op B om het instellen te beëindigen. 
 

A (Lampje) 

B (Modus) 

C (Start) 

D (Instellen) 
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Wekkerinstelling: Druk tweemaal op D - Het uur knippert; druk op C om de uren vooruit te 
zetten. 
Druk op D - De minuut knippert; druk op C om de minuten vooruit te zetten. 
Druk op B om het instellen te beëindigen. 
 
Wekker instellen aan/uit: Houd C ingedrukt en druk op D voor aan/uit (“ALM”-teken) 
 
Uuralarminstelling: Houd D ingedrukt en druk op B om Aan/uit in te stellen. 
7 dagen verschijnen allemaal = AAN 
7 dagen verdwijnen allemaal = UIT 
 
Stopwatch: De stopwatch meet in minuten, seconden en 1/100 seconden. 
 
Voor stopwatch-functie (1), de tijden bijhouden  
Druk eenmaal op B (de display toont nullen) 
Start/stop-druk eenmaal op C 
Resetten-wanneer de teller wordt gestopt door het indrukken van C, druk dan op D om te 
resetten. Alle tellers wordt gereset naar nul. 
 
Voor stopwatch-functie (2), de rondetijden bijhouden 
Start-druk eenmaal op C 
Terwijl de stopwatch loopt, drukt u op D om verstreken tijd vast te zetten, druk nogmaals 
op D om verder te gaan met het opnemen van de tijd. 
Resetten - Als de meting is gestopt door op C te drukken. 
Druk nogmaals op D om te resetten. 
Druk op B om terug te keren naar de normale tijd. 
 
De batterij van het LCD-scherm vervangen: 

 
1) Haal de achterkant van de kast eraf    
2) Vervang de oude batterij door een nieuwe batterij. Batterijtype is CR2016 
3) Zet de schroef terug 
4) Zet de kastachterkant terug 
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De batterij van het analoge horloge vervangen: 

 
1) Verwijder de achterkant van de kast 
2) Draai de 5 schroeven los zoals aangegeven 
3) Vervang de oude batterij door een nieuwe batterij. Batterijtype is SR626 of 377 
4) Draai de 5 schroeven weer vast. 
5) Zet de kastachterkant terug. 
 
AFVALVERWIJDERING:  
De verpakking is recyclebaar. De verpakking daarom niet bij het huishoudelijk afval doen, 
maar milieuvriendelijk afvoeren.  

 
Verwijder eerst de batterijen! Apparaat en batterijen, indien deze worden 
afgedankt, eveneens milieuvriendelijk afvoeren. Dus niet bij het huisvuil, maar 
naar een recyclingdepot voor gebruikte elektrische en elektronische 
apparaten. Informatie hierover is verkrijgbaar bij de gemeentelijke of 
bevoegde instanties voor de afvalverwijdering. 

  
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Duitsland 
 
Voor technische informatie, kunt u bellen of mailen  
in Nederland tel.: 026 3736 333 of info@eurotops.nl 
 
Een eventuele teruggave van de producten dient te worden gericht aan het retouradres 
vermeld op uw factuur. 
 
De inhoud van deze gebruiksaanwijzing reflecteert de stand der techniek bij het ter perse 
gaan. Eventuele wijzigingen in technologie en uitvoering van de apparatuur 
voorbehouden. 
 
© 29.09.2017 
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NOR 

KRONOGRAF «COLORIS» 

Artikkelnr.: 40268 

BRUKSANVISNING 

   
 
LED-lampe: Trykk (A) en gang, så lyser LED-lampen i 2–3 sekunder. 
 
Du kan endre LED-lysfargen: Hold inne A i 3 sekunder, så går LED-lampen over til en 
annen farge eller blinker. 
 
Skjerm: Normal tidsvisning i timer, minutter og sekunder med ukedag markert under 
dagskalaen. Trykk og hold inne C én gang for å lese måned og dato. Enheten går 
automatisk tilbake til normal tidsvisning når C slippes. For å lese alarmtiden trykker og 
holder du inne D. Enheten går tilbake til normal tidsvisning når D slippes. 
 
Stille inn klokkeslett og dato: Trykk B tre ganger: Sekunder blinker; trykk deretter C for å 
stille sekunder til null. 
Trykk D: Minutter blinker; trykk C for å øke minuttene 
Trykk D igjen: Timen blinker; trykk C for å øke timene. Videre kan du velge mellom 
12-timers og 24-timers modus. 
Trykk D igjen: Datoen blinker; trykk C for å øke datoen. 
Trykk D igjen: Måneden blinker; trykk C for å øke måneden. 
Trykk D igjen: Dagen blinker; trykk C for å øke dagen. 
Trykk B for å fullføre innstillingen. 
 

A. (Lys) 

B. (Modus) 

C. (Start) 

D. (Still inn) 
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Alarminnstilling: Trykk B to ganger: Timen blinker; trykk C for å øke timene 
Trykk D: Minutter blinker; trykk C for å øke minuttene. 
Trykk B for å fullføre innstillingen. 
 
Alarminnstilling på/av: Hold C og trykk D for å slå på/av («ALM»-symbolet) 
Stille inn timesignal: Hold inne D og trykk B for å slå på/av. 
7 dager: Alle vises = PÅ 
7 dager: Alle forsvinner = AV 
 
Stoppeklokke: Stoppeklokken måler i minutter, sekunder og hundredels sekunder. 
 
For stoppeklokkefunksjon (1), samlet tid 
Trykk B én gang (skjermen viser bare null) 
Start/Stopp: Trykk C én gang 
Tilbakestill: Når telleren er stoppet med C, kan du trykke D for å nullstille. Alle tall 
tilbakestilles til null. 
 
For stoppeklokkefunksjon (2), deltid (runder) 
Start: Trykk C én gang 
Når stoppeklokken er i gang, trykker du D for å fryse tiden som har gått, så trykker du D 
igjen for å gjenoppta opptakstiden. 
Tilbakestille når tiden er stoppet ved å trykke C. 
Trykk D igjen for å tilbakestille. 
Trykk B for å gå tilbake til vanlig tid. 
 
Bytte batteri på LCD-displayet: 

 
1) Ta av bakdekselet 
2) Skift ut det gamle batteriet med et nytt batteri. Batteritypen er CR2016. 
3) Skru på plass igjen 
4) Ta på bakdekselet igjen 
 
Slik bytter du batteri på den analoge klokken: 
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1) Ta av bakdekselet 
2) Skru opp de 5 skruene som vist 
3) Skift ut det gamle batteriet med et nytt batteri. Batteritypen er SR626 eller 377. 
4) Skru de 5 skruene på plass igjen. 
5) Ta på bakdekselet igjen. 
 

AVHENDING： 

Emballasjematerialet kan resirkuleres. Avhend emballasjen på en miljøvennlig måte ved 
å kaste den i riktig avfallsbeholder for resirkulerbart materiale. 

       
Avhend produktet og batteriene separat av miljøhensyn. Apparatet og 
batteriene må ikke kastes sammen med husholdningsavfall. Ta dem til en 
gjenvinningsstasjon for brukte elektriske og elektroniske apparater. For mer 
informasjon kan du ta kontakt med lokale myndigheter. Fjern batteriene først. 
 

 
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Tyskland 
 
Hvis du trenger teknisk støtte, vennligst kontakt ...  
I Norge         tkd@eurotops.de 
 
En eventuell retur av produktene må sendes til returadressen som er oppgitt på 
fakturaen. 
Bruksanvisningen gjenspeiler kun de tekniske forhold som var tilgjengelige under 
trykkingen. Det tas forbehold om eventuelle endringer i teknologi og utstyr senere. 
 
© 29.09.2017 
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SE 

KRONOGRAF "COLORIS" 

Art.nr: 40268 

BRUKSANVISNING 

   
 
LED-belysning: Tryck på (A) en gång, LED-lampan tänds i 2-3 sekunder. 
 
Du kan ändra färg på LED-ljuset: Tryck på A i 3 sekunder, LED-ljuset skiftar till en annan 
färg eller blinkar. 
 
Skärm: Normal tidsvisning i timmar, minuter och sekunder med veckodagen markerad 
under dagskalan. Tryck på och håll C intryckt en gång för att visa månad och dag. 
Återgår automatiskt till normal tidsvisning när C släpps. För att visa larmtiden, tryck på 
och håll D intryckt. Återgå automatiskt till normal tidsvisning när D släpps. 
 
Inställning av tid och datum: Tryck tre gånger på B - Sekunderna kommer att blinka, tryck 
på C för att ställa sekunderna på noll. 
Tryck på D - Minuterna kommer att blinka, och tryck på C för att flytta fram minuterna 
Tryck på D igen - timmarna kommer att blinka, och tryck på C för att flytta fram timmarna, 
12-timmarsläge eller 24-timmarsläge kan väljas när man flyttar fram timmarna. 
Tryck på D igen - datumet kommer att blinka, och tryck på C för att flytta fram datum. 
Tryck på D igen - månaden kommer att blinka, och tryck på C för att flytta fram månad. 
Tryck på D igen - dagen kommer att blinka, och tryck på C för att flytta fram dagen. 
Tryck på B för att avsluta inställningen. 
 

A. (Ljus) 

B. (Läge) 

C. (Start) 

D. (Inställning) 
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Larminställning: Tryck två gånger på B - timmarna kommer att blinka, och tryck på C för 
att flytta fram timmarna. 
Tryck på D - minuterna kommer att blinka, och tryck på C för att flytta fram minuterna 
Tryck på B för att avsluta inställningen. 
 
Larminställning På/Av: Håll C intryckt och tryck på D för på/av ("ALM"-tecken) 
Inställning av timsignal: Håll D intryckt och tryck på B för att ställa in På/Av. 
7 dagar allt visas = PÅ 
7 dagar allt försvinner = AV 
 
Stoppur: Stoppuret mäter i minuter, sekunder och 1/100 sekund. 
 
För stoppursfunktion (1), sammanlagd tid 
Tryck på B en gång (displayen visar alla noll) 
Start/Stopp-tryck en gång på C 
Nollställ – när räkneverket stoppas genom att trycka på C, tryck på D för att nollställa. Alla 
räkneverk återställs till noll. 
 
För stoppursfunktion (2), halvtid (varvtid) 
Starta-tryck en gång på C 
Medan stoppuret går, tryck på D för att frysa tiden som gått, tryck på D igen för att 
återuppta tidsregistreringen. 
Nollställ - När tidtagningen har stoppats genom att trycka på C. 
Tryck på D igen för att nollställa. 
Tryck på B för att återgå till normal tid. 
 
Byta LCD-fönstrets batteri: 

 
1) Ta bort bakboetten 
2) Byt ut det gamla batteriet mot ett nytt. Batteritypen är CR2016 
3) Skruva på igen 
4) Sätt tillbaka bakboetten 
 
Byta battteri på den analoga klockan: 
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1) Ta bort bakboetten 
2) Skruva av de 5 skruvarna (se bild) 
3) Byt ut det gamla batteriet mot ett nytt. Batteritypen är SR626 eller 377. 
4) Skruva fast de 5 skruvarna igen. 
5) Sätt tillbaka bakboetten. 
 
AVFALLSHANTERING: 
Förpackningsmaterialet är återvinningsbart. Kasta förpackningsmaterialet i rätt behållare 
på återvinningsstationen. 

       
Tänk på miljön när du kastar produkten och batterierna. Produkten och 
batterierna får inte kastas som hushållsavfall. Ta dem till en 
återvinningscentral för elektronik och elektriska apparater. För mer information 
kontaktar du din kommun. Ta ur batterierna först. 
 

 
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Tyskland 
 
För teknisk support, kontakta  
Sverige         tkd@eurotops.de 
 
Om du vill returnera produkten vänder du dig till returadressen som anges på ditt kvitto. 
Bruksanvisningen använder den tekniska informationen som var tillgänglig vid datumet 
den trycktes. Vi förbehåller oss för ändringar av utrustningen eller teknisk art. 
 
© 29.09.2017 
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GB 

CHRONOGRAPH "COLORIS" 

Art. No.: 40268 

INSTRUCTION MANUAL 

   
 
LED Light: Press (A) once, the LED light will light up for 2-3 seconds. 
 
You can change LED light color: Press A for 3 seconds, the LED light will change to other 
color or flashing.  
 
Display: Normal time display in hours, minutes and seconds with day of the week marked 
below the day scale. Press and hold C once to read month and date. Automatically return 
to normal time display on release of C. To read alarm time press and hold D. Automatic 
return to normal time display on release of D. 
 
Time and Date setting: Press B three times - The second will flash, then press C to set 
seconds to zero. 
Press D - Minute will flash and press C to advance minutes 
Press D again - hour will flash and press C to advance hours, 12 hours mode or 24 hours 
model 
can be selected when advancing hours. 
Press D again - date will flash and press C to advance date. 
Press D again - Month will flash and press C to advance month. 
Press D again - day will flash and press C advance day. 
Press B to finish setting. 
 

A (Light) 

B (Mode) 

C (Start) 

D (Set) 
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Alarm Setting: Press B twice - hour will flash and press C to advance hours 
Press D - minute will flash and press C to advance minutes. 
Press B to finish setting. 
 
Alarm setting On/Off: Hold C and press D for on/off (“ALM” sign) 
Hourly Chime Setting: Hold D and press B to set On/Off. 
7 days all appear = ON 
7 days all disappear = OFF 
 
Stopwatch: The stopwatch measures in minutes, seconds and 1/100 seconds. 
 
For stopwatch function (1), time accumulating 
Press B once (the display shows all zero) 
Start/Stop-press C once 
Reset –when the counter is stopped by pressed C, press D to reset. All counter will be 
reset to zero. 
 
For stopwatch function (2), split time (lap time) 
Start- press C once 
Whilst stopwatch is running, press D to freeze lapsed time, press D again to 
resume recording time. 
Reset - Once timing has been stopped by pressing C. 
Press D again to reset. 
Press B to return to normal time. 
 
To change the battery of the LCD display: 

 
1) Remove the case back 
2) Replace the old battery with new battery. Battery type is CR2016 
3) Screw back 
4) Fix back the case back 
 
To change the battery of the analogue watch: 
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1) Remove case back 
2) Unscrew the 5 screws as shown 
3) Replace old battery with new battery. Battery type is SR626 or 377 
4) Screw back the 5 screws. 
5) Fix back the case back. 
 

DISPOSAL： 

The packaging material is reusable. Dispose of the packaging in an environmentally 
friendly way by putting it in the appropriate recyclable waste collection containers. 

       
Dispose of the product and the batteries in view of the environment if you want 
to separate. The device and the batteries must not be thrown in with domestic 
waste. Take them to a recycling center for used electrical and electronic 
devices. For more information you can consult your local government. 
Remove batteries first. 

 
Eurotops Versand GmbH    
Elisabeth-Selbert-Straße 3 
40764 Langenfeld, Germany 
 
If technical support is needed, please call ... 
in Germany   0180 . 530 63 63* or info@eurotops.de 
in Austria   01 . 230 60 43 12 or info@eurotops.at 
in Switzerland   044 . 28 36 125 or info@eurotops.ch 
in the Netherlands 026 . 37 36 333 or info@eurotops.nl 
in France   0892 . 700 470** or info@eurotops.fr 
In Norway         
In Sweden         

tkd@eurotops.de 
tkd@eurotops.de 

 
* 14 Cents/minute via German landline, max. 42 cents/minute via mobile phone network 

**34 Cents/minute via French landline 
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A possible return of products should be addressed to the return address stated on your 
invoice. 
The manual only reflects the technical conditions available under printing. Any changes in 
technology and equipment are reserved. 
 
© 29.09.2017 
 


